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§fa/§:cq radimo za prazAnike/
blagdane?

Vidati prijatelje Dolaziti u goste

5

Piti vino ili pivo

Slaviti rodendan

.L.‘

Vidati pc_)rc;dicu/
obitelj

¢

\.i

Pisati Poklanjati Jesti rostilj
Cestitke cvijece/cvece
N -
e O
Jesti tortu Kuhati/kuvati
hranu
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1. Gramatika / The dative case and indirect objects

The declension of the dative case is identical to the locative. However, the two have different functions, and
notably, dative can be used without prepositions, whereas locative cannot.

The Dative Singular Case of Nouns and Adjectives

Masculine, Neuter Feminine -0j ; -i

-om/-em ; -u ‘

nas-em velik-om grad-u | nas-em velik-om sel-u | nas-oj velik-oj zemlj-i

> g
Je No Se

The principal function of the dative is to indicate indirect objects. Unlike direct objects - things that the verb is
directly impacting, marked by the accusative - indirect objects experience or receive the actions indirectly.

1/

For example, in the following sentence, “l see Marko,”| (nominative) is the subject (doing the seeing), and Marko

nas-oj velik-oj ljubav-i

(accusative) is the direct object of being seen:

Ja vidim Marka. | see Marko.

On the other hand, in the sentence, Citam knjigu Marku. = | am reading a book to Marko.

the object of the action word - the thing being read - is the book. Marko is still involved with the action word, but
he is not the object being read - unlike the book, he is experiencing the reading indirectly. For that reason, the
word “knjiga’” is in the accusative, and “Marko” is in the dative.

Some verbs, like éitati, can have an indirect object, but do not have to. Other verbs, like davati, dajem / dati,
dam (imperfective and perfective of to give) — need an indirect object, as they seldom make sense without
specifying the recepient.

Dajem poklon Marku. | am giving a gift to Marko.

& ZT1 ™
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‘ . Y Dative singular ‘ i ! L1yl /# The dative case
_4‘ ~

1. Marko je kupio pivo -(prijatel) 1. Lukin tata uvijek/uvek kupuje cvijece/cvece . (njegova lijepa/lepa mama)
2. Jasmina je napisala poruku -(brat) 2. Damir je kupio auto . (moj dobar prijatelj)
3. Tamara daje poklone - (Dubravka) 3. Ranko je davao knjige . (tvoj pametan profesor)
4. Anaje kupila psa - - -Uovan) 4. Stefan kupuje hranu . (Darkova crna macka)
> Fadil je kupio cvijece/cvece -(Zehra) 5. Fatima Cesto daje ¢okoladu . (nasa nova prijateljica)
6. Nermin pise Cestitku . (Aleksandra) et : .
6. Baka i djed/deda cesto daju novac . (njihov sladak unuk)

m The verbs davati, dajem (i) and

e e

dati, dam (p) (to give) 2. Gramatika / Dative and locative of personal pronouns

Davati (i):

Below are the personal pronouns in dative and locative. Note that the short forms (clitics) are often used in

ja dajem mi dajemo jadam mi damo dative, whereas locative does not have clitics: it exclusively uses the long forms of personal pronouns.
ti dajes vi dajete ti das vi date
on/onadaje  onidaju on/ona da oni daju Nomi nativ Dativ, lokativ

ja mi meni (mi) nama (nam)

m Cvijet/cvet, cvijece/cvece t v . te.b' (ti) vama (vam)
E— on oni njemu (mu)

ona one njoj (joj) njima (im)

Plural form usually used for the noun cvijet/cvet is ono ona hjemu (mu)

| A
cvijece/cvece. This plural is treated as a singular noun of

neuter gender.

& ZT1 ™
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Replace the words in bold with the corresponding pronoun in the locative case.

1. Tinisi zivela u nasem gradu, ali smo ¢esto mislili o

Mi se volimo, i nasa ljubav zivi u

| A

Vidjeli/videli smo vas danas, ali joS ne znamo mnogo o

Zoran misli da sam ja zanimljiva, i ¢esto pri¢a o

On Zivi u nasem gradu, ali mi ne znamo mnogo o

A u A
Ove biblioteke/knjiznice su stare, ali studenti jos uvijek/uvek rade u

A i

| A
7. Tibor je volio/voleo ovu knjigu, i Cesto je pricao o

8. Janezivim na Balkanu, ali ¢esto mislim o

4. strana
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‘ ’I ' /7 Dative and locative of personal pronouns
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Substitute the noun with a pronoun. Make sure to determine whether the pronoun is in the
dative (short form) or locative (long form).

1. Ovaj profesor je nov, znate li vi nesto o ? Which case?

2. Milica je moja dobra prijateljica, Zelim dati poklon. Which case?
3. Toje dobar restoran, Cesto jedemo u . Which case?

4, Stefan nam je platio pi¢e. Moramo se zahvaliti. Which case?

5. Alma voli Zivotinje. Zelim kupiti macku. Which case?

6. TiiBojanaznate Marka i Jelenu. Pricatelio ? Which case?

7. Toje moj druAg, Bojan. Zelim da dam poklon. Which case?

8. Ovo su Marija i Ana. Cesto mislim o . Which case?

BIWE

-

la,rvatska
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3. Grarﬁatika |
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Word order of clitics: the dative case

Here is a reminder of word order structure in sentences in Bosnian/Croatian/Serbian.

“ 1 Y y, Word order of clitics
~

Put the words in brackets in the right order.

1. On dao. (ju, mu, je)

A | |
ija: Praznici/blagdani

X Y y 4
First 1|2 3 4 5 Rest of 2. Ti dala. (je, si, mi)
significant [li  |sam, si, smo, ste, su |dative accusative [reflexive se | sentence 3. Oni dali. (vam, je, su)
unit (Pa.st tense z.auxmary personal |personal OR 4 Vi dali. (ga, ste, mi)
biti, except je) pronouns pronouns [pasttense
auxiliary je 5. Ja dala. (njima, je, sam)
, , , , 6. One dale. (vam, su, je)

When personal pronouns in the dative case are used in their short form, they occupy the slot
between the short forms of biti (except je, which always comes last), and accusative personal 7. Mi dali. (tebi, smo, ga)
pronouns. 8. Ona dala. (njemu, je, ju)

Word order and se

| citn

Remember: if any of these words are used in their long form — for example, if biti is used to
start a question — they are no longer clitics and therefore stand outside of the clitic cluster.

“ Y Y y | Word order of clitics
~

Model: Nemanja je dao kaf:l/ka.vu majci. Nemanja joj ju je dao.

1. Aleksandra je pricala pricu vama. Aleksandra pricala.

Did you give it to her? = Da li si joj ga dao? = Jesi li joj ga dao?

Did we thank him? = Da li smo mu se zahvalili? = Jesmo |li mu se zahvalili? dao.

Marko je dao poklone njemu. Marko

Mi smo se zahvalili Mirjani i Andreju. Mi zahvalili.

| A

Cestitala sam rodendan svom djedu/dedi. Ja

Cestitala.

Momir se zahvalio Jovanu. On zahvalio.

Goran i ti ste pisali poruku Damiru i Tijani. Vi pisali.

Damir i Damjan su dali macki hranu. Oni dali.

© N O U &~ W N

Petra je kupila Andeli tortu. Da kupila?

& ZT1 ™
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Religious holidays and greetings

 —ER

Traditional greeting Traditional response Universal greeting
Countries where Bosnian/Croatian/Serbian is spoken each have . : — : . y :

: - : : . Ramazanski | Bajram Serif mubarek olsun! Allah razi olsun! Sretan/srecan Bajram!
one dominant religion: Islam in Bosnia and Herzegovina, Roman bai Blessed be the noble Eid! Mav God be pleased with vou! | H Eidl
Catholicism in Croatia, and Serbian Orthodox Christianity in g eed e e R e e p A Sap.py ’ -
Serbia and in Montenegro. Each religious tradition marks its own S, Mir Bozji! Hristos se rodi! Vaistinu se rodil Cretzf\r_\ésrve.c’an 0z1C:
holidays. Both Catholic and Serbian Orthodox Christians celebrate ozic God'’s peace! Christ was born! Verily he was born! HeSt't COhZ'.C ,
Christmas (BoZi¢) and Easter (Uskrs); however, the two Churches — ' — | ap.p Y rilstmas. '
use different calendars, and the dates of these celebrations differ. Uskrs Hristos voskresel Vaistinu voskrese! Sretan/srecar: Uskrs!

P . e
The Catholic Christmas is on December 25", and the Orthodox Chn}st B ri>en. - - Verily he is risen! Happy Easter:
on January 7%; Easter is celebrated on a different date each Krenaslava | - ecnaslava, domacine/domacicel
year, usually between March and May, and the Catholic and the Happy Slava, host/hostess!

Orthodox ones occasionally overlap.

Rituals of worship, especially for Christmas, are also different: notably, Serbian Orthodox Christians mark Christmas Eve
(Badnje vece) by bringing a large oak branch (badnjak) into their homes. Badnjak is ritually burned early on Christmas
morning (or late on Christmas Eve when the ritual is performed at a church), with wishes for good fortune and
prosperity in the coming year. Serbian Orthodox practice is also notable for celebrating Patron Saint’s Day (krsna slava).
Every observant family considers itself to be under the patronage of a specific saint, and hosts a feast for their friends
and extended family on their patron saint’s day. The most commonly celebrated saints in Serbia are Sveti Dorde (St.
George) on May 5", and Sveti Nikola (St. Nicholas) on December 19*,

The most significant religious holiday for Bosnian Muslims is Eid al-Filtr (Ramazanski bajram), a holiday that celebrates

Krsna slava
the end of the Ramadan, the Islamic holy month of fasting and prayer. Ramazanski bajram is marked with a large feast
shared with friends and family, and special ritual prayers. Eid al-Adha (Kurban-bajram) is likewise significant, but if the
word Bajram is used without the qualifying adjective, Ramazanski bajram is usually implied. The dates for both Eids
vary each year, as the Islamic calendar is lunar and does not match the secular one.

Listed in the table are the appropriate greetings for each of these holidays. For all listed holidays except krsna slava,

the exchange of traditional greetings and responses is expressed in religious terms. If you are uncomfortable using

religious statements or terminology, you can use the secular greeting to simply wish someone a happy holiday. Y A@p] A

bosanskihrvatski srpki



QA “_\i/ Sretan/srecan

praz'nik/blagaan!

With your partner, choose one of the religious holidays
described above. Based on what you know about customs
and greetings, compose a short dialogue exchanging
appropriate greetings, explaining who celebrates what, and
what you do to celebrate. Rehearse and perform for the rest of

your class.

| sitn

Past tense of verbs with -¢i infinitives

The imperfective verbs dolaziti, dolazim and odlaziti,
odlazim have perfective pairs doc€i, dodem and oti¢i,
odem.

Verbs with infinitives that do not end in -ti have special
rules for building the L-participle, but it is more useful

to remember them as exceptions. Below is the table of
L-participles for the verbs with infinitives in -¢i that we have
encountered so far.

i¢i, idem iSao, isla, islo

(i) isli, isle, isla

dodi, dodem dosao, dosla, doslo

(p) dosli, dosle, dosla

otici, odem otisao, otisla, otislo
(p) otisli, otisle, otisla

A | |
Lekcija: Praznici/blagdani

EEE——

4. Gramatika /

The particle ne- is used as a prefix in addition to question words and question pronouns to form indefinite
pronouns (somebody, something, somewhere, etc.). The particle ni- is used to negate question words and
guestion pronouns. That way, words for nobody, nothing, nowhere etc. are created.

Double negation

When negatives appear in a sentence, the verbs that refer to the negatives also need to be negated: in
Bosnian/Croatian/Serbian, a double negative is grammatically necessary.

Niko/nitko nije tu. = Nobody is here.
| don't see anything.

Ne vidim nista.

A | A |

Likewise, remember that ko/tko and sta/sto are different across cases, and their negative forms follow. Note
that the Croatian variant tko declines just like the Bosnian and Serbian ko, losing the initial T.

Koga vidis? Ne vidim nikoga. =

Who do you see? | don’t see anyone.

Positive Some... (ne + positive) | Negation (ni + positive)
Ko/tko Neko/netko Niko/nitko

Sta/sto Nesto Nista

G&e/gd]‘e NegAde/ neg.dje Nigae/nigaje

Kuda/kamo Nekuda/nekamo Nikuda/nikamo

Kako Nekako Nikako

Kakav, kakva, kakvo | Nekakav, nekakva, nekakvo | Nikakav, nikakva, nekakvo

& ZT1 ™
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— Vocative and locative singular, and nominative,
5. Gramatika / o ,
genitive and accusative

‘l | %1111:) # Double negation
. ~

~ Model: Imam neku Zutu macku.

Nemam nikakvu zutu macku.
Imam nesto veliko.

A
L]

2. Vidim nekoga. Nominative and Vocative and Locative singular,
3. ldemo neg.dje/neg;de. Accusative, and Nominative, Genitive,
- singular Accusative, and Vocative plural
4. Emir je dao svog psa nekome.
5. Imam nekakvu knjigu. jubav jubav-i
6. Nekako radim ovaj posao. noc¢ NOC-i
7. Zelim da idemo nekuda/nekamo. rijec/rec rijec-i/rec-i
, vecer vecer-i
8. Kupio sam auto nekome. ,
stvar stvar-i
9. Maja je necija sestra. umjetnost/umetnost umjetnost-i/umetnost-i
10. Znam nekoga na ovoj Zurci. radost radost-i

m Danas nam je divan dan!

U Bosni i Hercegovini, Hrvatskoj i Srbiji, za rodendan se pjeva/peva ova

| A
pjesma/pesma.
Danas nam je divan dan, divan dan, divan dan

Nasem/nasoj rodendan, rodendan, rodendan

[ ]
| A | A | A

Zivio/Ziveo, Zivio/Ziveo i sretan/sreéan nam bio,

| A A

Zivjela/Zivela, Zivjela/Zivela i sretna/sre¢na nam bila

Zivio/Ziveo/Zivjela/Zivela!

Zelite i pjev.ati/pevAati zajedno?

8. strana
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f /%i ¥/ Kome kupujes poklon?
W

Tamara:

Tamara:

Tamara:

Tamara:

30paH:

30paH:

30paH:

30paH:

30paH:

Mihaijlo, sutra je Nova godina. Kome moramo dati poklone?

Ja zelim kupiti poklon mami, mom tati, druéu Petru i mojoj drugAarici Lejli. A ti?

Ja zelim kupiti nesto bratu i mojoj frendici S:)nji. Ali Zelim dati neéto i tvom frendu Petru.
Stvarno? Odakle znas Petra?

Vidj.ela sam ga na tvom rodendanu.

Tac‘f?mo, i Petar i ti ste dosli u goste. Jeste li se Petar i ti vidj.eli posl.ije?

Jesmo. Otisli smo u kafi¢. Popili smo kavu | po.jeli kola¢. Mislim da je Petar bas sladak! Zelim mu
napisati Cestitku i vidj.eti ga za Novu godinu.

[ |
Sretno! Mozda i on misli da si ti slatka!

A
Cenma, Kaga je JoBaHUH poheHgaH? Kenum aa ogem Ha HeHy 3abaBy.
A A
JoBaHuH poheHaaH? beH poheHaaH je 6uo jyuel!
O, Hel Hncam 3Hao. Hucam joj yecTnTao 1 H1UCam joj OTULIAO Y rocTe.

baw wreta! Mncnmm pa je 3aTo Ty>KHa.

A
Mucnuw pa je Ty>kHa? LLta na pagnm?
[ |

MoxeL joj HanncaTn nujeny NOPYKy 1 KynuTn joj MOK/OH.
To je no6pa naeja. KakaB NOKNOH MOry Aa joj Aam? 3HaL N WwTta JoBaHa Bonwn?
|
JoBaHa BONu cnaTtke CTBapw, a npujatesbm joj 4ecTo Kynyjy u usmnjehe.
A A

Mory aa joj aam u usehe n HewTo cnatko. Maem oamax y npogasHuuy. [la nn ga Kynum TopTy,

cnagoneg unuv yokonagy?

A

Mwucnmum ga JoBaHa Bonn Yokonagy. Moxkemo 3ajegHo oTuhu y npogaBHuUy, a oHga ko JosaHe 'y

rocre.

A ||

A [

Y/ l ¥/ Tacan/tocan odgovor
.Q RS

1. Mihajlo kupuje poklone

6. 3opaH HMje yecTuTao

- R oheHpa
[1a) mami, tati, Petru i Sonji pPoheHAaH

] a) JoBaHWu

(1 b) mamu, tatu, Petru i Lejlu
1 6) Cenmn

] ¢) mami, tati, Petru i Lejli

] u) JoBaHa

2. Tamara je upoznala Petra
] a) na Mihajlovom rodendanu

] b) na Mihajlu rodendan

] ¢) na Mihajlovim rodendanu
3. Tamara zeli napisati cestitku
] a) Petar

[ ] b) Petra

] ¢) Petru

4. 3opaH un Cenma cy

] a) JOBAHWHU roCTU
[ 1 6) kopn JoBaHe rocTtu
] U) Kopg JoBaHey rocre
5. JoBaHa je Ty>KHa
] a) 3aTo joj 30paH Huje yecTnTao poheHaaH

6) 3aTo WTO joj 30paH Huje yecTnTao poheHaaH

] U) 3aTo WTO je 30paH HUje yecTuTao poheHaaH

& ZT1 ™
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“// \IA \.I [ ] [ ] A\I .V V 1 1
: é/‘ l y Tacno/tocno ili netacho/netoc¢no? W Kod + genitive
\‘ VA A

Tacno/ | netacno/

toéno | netoéno? To indicate direction of movement towards a person, either
Mihajlove prijateljice se zovu Tamara i Lejla. dative or kod (at) + genitive can be used.
Tamara je upoznala Mihajla na Petrovom rodendanu. Dolazim kod nje u goste.
Lejla i Sonja su dosle kod Mihajla u goste. Dolazim joj u goste.
Tamara zeli kupiti Petru poklon zato sto misli da je Petar sladak.

. Idem kod Jovane u goste.
JoBaHMH poheHaaH Huje aaHac. Idem Jovani u goste.

30paH je »kefieo ga yectnta JoBaHun poheHpaaH.

JoBaHa He Bonn TOpTe, Konaye, u cnagonege. Idem kod nje na Zurku.
Idem joj na Zurku.

JoBaHa npge kog Cenme 1 3o0paHa y rocre.

‘ Vi
'," Vi

/
) /

Dubrovnik, rvtska

o
& T @A
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Model: Kada je Nova godina?
Nova godina je u decembru/prosincu.

Kada je katolic¢ki Bozi¢? Katolicki BozZic je

Kada je pravoslavni Bozi¢? Pravoslavni Bozi¢ je

Kada je Uskrs? Uskrs je

Kada je Valentinovo/Dan zaljubljenih? Valentinovo/Dan zal]'ubljenih je

Kada je tvoj rodendan? Moj rodendan je

Q “ ! / Kada je tvoj rodendan, a kada je rodendan tvog
“ w najboljeg prijatelja ili najbolje prijateljice?

A

Moj rodendan je , @ njegov/njen/

njezin rodendan je

‘i:- eCi/re Mje.seci/meséci u godini

The names the months in the year in Bosnian and Serbian are very similar to the
names in English and other European languages. Croatian, however, uses old
Slavic names for each month.

Bosnian, Serbian Croatian

januar sijecanj
februar veljaca
mart ozujak
april travan;
maj svibanj
juni/jﬁn lipanj
qui/jGI srpanj
august/avgust kolovoz
septembar rujan
oktobar listopad
novembar studeni
decembar prosinac

& ZT1 ™
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Listen to the recording and write in the missing wordes.

Draga Ljubice,
u g u
Sretan rodendan! Zelim ti mnogo i srece. Putujes li jos uvijek po

Norveskoj? U

sam bila tamo, i jako volim tu zemlju! Je li ovo jos uvijek

tvoj broj telefona? brojeve telefona svojih prijatelja!

Tvoja Amila
J/byb6asu moja,
Cpehan Jlan 3amyb6mwenux! I1pe ose 2odute . Caoda

A A
Hemam pedu 0a mu Kaxcem xonuxko me sonum! XKenum 0a umamo mMHoz20 camu, MHO20

daHa u , MHO20 200UHa 3ajedHo. Buoumo ce seuepac y pecmopany.
Isoj bparko
Postovani gospodine Petrovicu,
Zelim Vama i Vasoj obit.elji sret;e blagc;ane i ugodne i tople za Bozi¢
i Novu godinu. Zelim da i godine radimo skvzpa.
Pozdrav,
Petar Horvat

A | |
13  Lekcija: Praznici/blagdani
N/

/ i 7/ Glasovna poruka
’ N\ 4

Using examples above as models, write a message to a close friend and a

message to a business associate, wishing them a happy holiday of your choice.

w The verb biti (to be) and counting with numbers

When counting objects in the third person with the verb biti (to be), the verb takes

the singular form in the neuter gender je for all numbers above five. The numbers

dva, tri, Cetiri (two, three, four) take the verb to be in the plural form.

Ovo je jedna macka.
Ovo su dve/tri/Cetiri macke.

Ovo je pet/sest/sedam... macaka.

& ZT1 ™
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IR
6. Gramatika / Time expressions with the genitive case “ i y gtAa/g;o radié...
NS

o The genitive case is used in time expressions
Sljededi/slededi,

With your partner, take turns asking and answering the following questions.

sljedeca/sledeca, Next, om A o ]
o . sljededi/slededi (next), idudi (next), ovaj ca m . A A om
sljedece/sledede, coming . ] _ Sta/sto radis poslije/posle ¢asa/sata jezika?
: (this), svaki (every). When stating a fact ca m
sljededi/slededi . . o Sta/sto si radio ovog vikenda?
about a time period, these adjectives and ca m ¥ A
1 be in th ot Sta/sto radis svake srijede/srede?
: g : nouns will be in the nominative case. A m . A . A
Ovaj, ova, ovo, ovi This Sta/$to radis sljedece/sledece sedmice/tjedna/nedelje?
Svaka godina je dobra. = Every year is good. Sta/$to radis sljedeéeg/slede¢eg mjeseca/meseca?

Svaki, svaka, svako, svaki aY:lsY $ta/tto si radio prosle godine?

When stating that something happened

Prije/pre Before or usually happens at a certain time, the “ ] 7/ Da li se slazete?
N\ 4

genitive case is used for the noun and the

. . ,
Poslije/posle After qualifying adjective. Discuss the following sfateme:)ts. Do.youAagree.

1. Bitno je ici spavati uvece/uvecer prije/pre jedanaest sati.

2. Nejedem zdravu hranu, ali to nije bitno zato sto svakog utorka i

Svake godine idem na odmor. = |go on avacation every year.
= . Cetvrtka idem na jogu.
Time expressions can also be qualified using prepositions of time prije/pre (before) and s 0om = .
A 3. Nije zdravo piti kafu/kavu prije/pre hrane.

posl.ije/posle (after). These words do not change form in any way - but the nouns that follow

, .. 4. Pijem casu vina svakog dana. To je dobro za zdravlje!
them always need to be in the genitive.

[ A

Prije/pre posla idem u setnju. =1go for a walk before work.

A [

|
Poslije/posle sata/¢asa idem na veceru. = | go to dinner after class.

i
& T1 BA
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N/

‘ g 7/” Moj raspored
» N\ 4

—

Write a composition (12-15 sentences) about your usual schedule for this
day of the week. Name the hour for every activity.

]
& ] @A
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N/

: Kuaa/ka.mo ti obicno izlazis? : z / Kuda/kamo ti zelis izaci ovog vikenda?
“_\i/ “ N\

Model: Kuda/kamo ti obicno izlazis?

‘ O A : . ) )
Ja obic¢no izlazim u barove. A ti? ‘ i ‘/ Svoj, svoja, svoje

barovi koncerti klubovi zabave kod prijatelja Fill in the blanks with the possessive adjective svojin the correct case.
s . _ , 3 Model: To je Robertov otac. Robert voli oca.
pozorista/kazalista sastanci restorani kafici , ,
. . To je Robertov otac. Robert voli svog oca.
kina/bioskopi
e—— , , , 1. Marta Cesto plesSe u stanu.
7. Gramatika / Svoj, svoja, svoje
2. Onizive u kudi roditelja.
The possessive adjective svoj is declined just like moj and tvoj and can be used to 3. Tomislav pije kafu/kavu.
signify one’s own possessions — that is, the possessions of the subject of the sentence. . . .
In 1+ and 2 persons, the possessor is immediately clear from moj and tvoj. 4. Volim kuhati/kuvati hranu.
5. Ajlajeu skoli.
| love my mother. = Javolim moju majku. = Javolim svoju majku 6. Ivoje covjek/Covek.
7. Vesna jos voli muza.
However, svoj is required for proper understanding in the 3« person, because it o om A o
establishes the exact identity of the possessor. 8. Onivjezbaju/vezbaju za Ispite.
9. Ona je platila kartu za koncert sestre.
@ 10. Borko $eta psa po keju.
11. Njihov rodak putuje u zemlju sutra.
12. Mi mislimo o sinovima.
On voli svoju djevc.)jku/devajku. On voli njegovu djevz)jku/devgjku.
= He loves his (own) girlfriend = He loves his (another man’s) girlfriend.

& ZT1 ™
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| A

: //% ‘ Sretan/srec¢an rodendan!
W

Mapwuja, Hoen Cap, 33

Ja cam ce pogunay cenTel\ﬁ6py, Ha jeceH. Ja pagnm y jeqHoj WKONU 1y centeMbpy cam yéeK 3ay3eTa. HuKaga Hemam BpemeHa fa KngaM
py4Yak unm sevepy Ko Kyhe, n 3aTo HMKaga Hemam Xxypke kog kyhe. OBe rogmMHe Moj My>K 1 ja CMO OTULLIAW Y NpujaTaH pectopaH. [ojenn cmo
YKYCaH pyyak: canaty, puby n TopTy. 3ajeAHO CMO Nonwuun c|>naAu1y B/Ha. I'Ioane pyyKa CMO OTULLIN Y WWETHY U NprYyan 0 MOjoj OMUIbEHO]

A A
K3 U O MY3ULN. 3axBanuna cam MY C€ Ha J1IenoM [iaHy. YBeue cam 3Bana CBOJY MaMy. A oHa mn Je yeCTunTasa poT)er,aH.

> Lucija, Dubrovnik, 19

a
- M e : L . e . . gy . .
Ja sam se rodila ljeti, u lipnju. Za moj rodendan vrijeme je uvijek bilo lijepo i toplo. U Dubrovniku ljudi ¢esto slave na skupim mjestima, u
; barovima i restoranima. Zato smo moja obitelj i ja prvo otisli na veCeru u jedan dobar restoran. Roditelji su mi napisali Cestitku i dali mi poklone.
v “'l Posl.ije vecere, moje prijateljice i ja smo otisle u veliki klub. U klubu je bilo mnogo zanimljivih ljudi. Nisam nista popila - samo sam plesala. Ujutru

! smo skupa otisle na plazu i plivale u moru. Rano ujutru na plazi nema nikoga, i zato je veoma tiho.
-

A |

Moj rodendan je u februaru. Za moj rodendan je uvijek hladno. Zato nikad nisam volio da idem u kafice ili barove. Ove godine isto nisam

| | A A
nigdje otisao. Bio sam kod kuce: kuhao sam veceru i imao sam malu zabavu. Svi moji drugovi i sve moje drugarice su dosli na zabavu.

Cestitali su mi rodendan, a moja djevojka mi je dala veliku tortu. To je bio odli¢an poklon! Lijepo sam joj se zahvalio. Poslije ve¢ere smo

zajedno gledali dobar film, jeli tortu i pili vino.

<1 @A
& T
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A [ |
% 2. Citamo B /. Tacan/tocan odgovor
NS

1. Edinova djevojka... 6. Rano ujutru na plazi

%W Pitanja i odgovori
v

1. Kolika je bila Edinova zabava?
a) je mu poklonila veliku tortu a) ima nikoga RN A m A m
L , o 2. Gdje/gde su Marija i njen/njezin muz slavili njen/njezin rodendan?
b) poklonila je njemu veliku tortu b) nije nikoga
: : . , 3. Kada je Edinov rodendan?
c) mu je poklonila veliku tortu ¢) nema nikoga oA m
A o 4. Sta/sto su Luciji dali roditelji?
2. Edinovi drugovi 7. Marijainjen/njezin muz su . . .
a) su mu Cestitali rodendan pojeli salatu, ribu i tortu 5. Ciji rodendan je na jesen?
b) ¢estitali sumu rodendan a) ukuci 6. Kakav film su gledali Edin i njegovi prijatelji?
c) cestitali su ga rodendan b) kod kuce 7. Na ¢emu se Marija zahvalila muzu?
2 Edi - c) urestoranu 8. Kamo su iéle Lucija i njene/njezine prijateljice?
. Edin se zahvaio . - o A
a) svoju djev.ojku/devAojku 8. Marijainjen/njezin muz vole 9. Kome je djevojka/devojka poklonila tortu?
b) svojoj dje\;ojci/devz)jci a) knjigama i muzici 10. O ¢emu su Marija i njén/njezin muz pricali poslije/pc;sle rucka?
) njegovoj djev.ojci/de\A/ojci b) knjige i muziku 11. Ko/tko slavi praznike/blagdane na skupim mjestima/mestima?
c) knjigu i muziku i ?
4. Luciji je napisala cestitku JI9 12. Koga nema na plazi UJ‘:"“
a) njoj porBdica/obrtte 9. Mama je cestitala rodendan ,
b) njeAna/nje;ina porodica/obitelj a) cerci Mariji

b) njeﬁoj/njez.inoj cerci Mariji

[

|

C) njenoj/njezino porodici/obitelji

c) Marijinoj Cerci

5. Lucijini mamaii tata

a) su jojdali poklone

b) su joj davali poklone

c) su midali poklone

i
& T1 BA
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8. Gramatika / Pronouns neki (some) and svi (all)

A »

2 2

m. f. n. m. f. n.
Whose? Ciji, ¢ija, ¢ije Ciji, ¢ije, ¢ija
Which? Koji, koja, koje Koji, koje, koja
What kind? | Kakav, kakva, kakvo | Kakvi, kakve, kakva
Some Neki, neka, neko Neki, neke, neka
All! Svi, sve, sva

) 1o NieibamoNetbepod

Model:

1. Neki ljudi su uvek ljubazni. (dobar)

o v & W N

Neki ljudi nisu visoki. (nizak)

Neki ljudi ¢esto veélc;aju i vole sportove. (vitak)
Neki ljudi jedu mnogo voca i povrca. (zdrav)
Neki ljudi ne govore mnogo. (tih)

Neki ljudi mnogo uce, Citaju i znaju. (pametan)

Adjectives

[ A

Neki ljudi ne vole raditi. (lijen/lenj)

| A

Ljudi koji ne vole raditi su lijeni/lenji

A ||

[ | A : .
‘ I 7 /7 Pronouns and the number jedan across cases
~

Koji

. Covjek/¢ovek ne voli pse ne voli ni ljude.
Studentice idu u biin(;teku/knjii.nicu
mMnNogo uce.
Macka zeli misa ga vidi.
Dje;a/deAca uce su dobra.
Neki

ljudi ne vole macke.

studenti idu u biblioteku.

macke ne vole pse.

djeEa/déca igraju nogc;met/fuoibal.

c) Jedan

[ A

1. covjek/Covek ne voli zivotinje.

2. Studentice/studentkinje idu u

biblio:ceku/knjié.nicu.

3. macka Zeli misa.

4, dije.te/dgte je dobro.
b) Svi

1. ljudi vole pse.

2. studenti idu u kafic.
3. macke Zele miseve.
4, djeza/déca su dobra.

& ZT1 ™
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N/

‘ l 1 Y y Neki, svi
~

Fill in the blanks with the correct forms of neki and svi.

1. Na fakultetu se studira. studenti i studer.mtice/studeAntkinje uce malo, ali studenti i studer:tice/studer:tkinje idu na sa.t/c“:Aas.

2. U restoranu se jede ukusna hrana. ljudi Cesto idu u restorane, ali ljudi ponekad jedu kod kuce.

3. U skoli se udi. dje:_a/déca ne vole skolu, ali dje::a/dAeca moraju i¢i u skolu.

4, Za VaIentir.movo/Dan zanJbIjenih se kupuje cvije.c'e/chec'e i ide se na veceru. djevc;jke/dev:)jke ne vole cvije.ée/cvéée, ali djevc;jke/de\A/ojke
vole dobru hranu.

5. ZaBozi¢se odmarai ku;a/ku:/a se rucak kod kuce. bake vole kuh.ati/kU\A/ati, ali bake vole odmarati.

6. Za praz?wik/blag.dan se pisu Cestitke. Cestitke su lose, ali Cestitke su prijatne.

7. Na zurci se mnogo pije. momci piju pivo ili vino, ali momci piju vodul.

8. Na poslu se radi. ljudi ne rade mnogo, ali ljudi idu na posao.

e e e e
-

l

cegovind

= ]

Neum, BOS”“iHef : .
o | Split, Hrvatsﬁag

i
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o. Grarﬁatika Uses of the reflexive se
_—__/

The reflexive particle se has multiple meanings and uses.

A | |
ija: Praznici/blagdani

| A
We have seen it already in phrases such as vidjeti/videti se (to see each other), where it indicates a reciprocal action. Note the difference in using the same verb with and

without se.

A new use of se is in impersonal or passive constructions, where the subject doing the action is unknown, or the action commonly happens, and is performed by people

Verb with se Verb without se
Na fakultetu se slusaju profesori. Slusam profesore na fakultetu.
One listens to professors at a college. | am listening to the professors at college.
Bozi¢ se slavi kod kuce. Slavimo Bozic kod kuce.
Impersonaland | o, ictm4s s celebrated at home. We celebrate Christmas at home.
Passive N . A o
Can apply to any verb. Marija se rodila u januaru/sijecnjui. Lucija je rodila Mariju u januaru/sije¢nju.
Marija was born in January. Lucija gave birth to Marija in January.
Lucijina kéerka se zove Marija. Lucija zove Mariju“ljubavi”.
Lucija’s daughter is called Marija. Lucija calls Marija “love”
Marija i Marko su se vidjeli/ videli. Marija je vidjela/videla Marka.
Reciprocal Marija and Marko saw each other. Marija saw Marko.
Can apply to alarge
ey, Vidimo se! Vidim te!
See you! (we'll see each other) | (can) see you! (but you might not see me)

in general. The verb matches the grammatical subject

of the sentence, even though the subject is not the one
performing the action.

Verbs like zvati se (to be called), roditi se (to be born)
are similar: when used with “se,” the action is not being
performed by the subject, though the verb matches it in

person and number.

> K
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‘;_/ Sta/$to se radi za praznike/blagdane?
-

Model: Za Novu godinu dajemo poklone/darove.

Za Novu godinu se daju pokloni/darovi.

1. Za Uskrs idemo kod porc;dice/obitglji. Za Uskrs kod poroAdice/obithji.

2. Za Novu godinu jedemo mnogo hrane. Za Novu godinu velika vecera.

3. Za Dan zaljubljenih kupujemo cvije.c':e/cveAc':e. Za Dan zaljubljenih cvij;ée/cv;ée.

4. ZaBozic kuha.mo/kuAvamo veceru kod kuce. Za BozZic vecera kod kuce.

5. Za prazAnike/bIag:JIane piSemo Cestitke. Za praﬁnike/blag.dane Cestitike.

6. U barovima i restoranima pijemo vino. U barovima i restoranima vino.

7. Usubotui nedjglju/neAdteu vidamo prijatelje. U subotu i nedjglju/neAdteu prijatelji.

& ZT1 ™
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PROJEKAT: OMILJENI PRAZNIK/BLAGDAN

Create a photographic presentation for your classmates, or record a video describing your favorite holidays. Make sure to answer
the following questions:

1. Koji je tvoj omiljeni prazAnik/bIa(_;dan?
Zasto volis taj prazAnik/bIag.dan?
Gd.je/gae zelis slaviti svoj omiljeni prazAnik/bIag.dan sljede.ée/sledAeée godine?
Kako obic¢no slavis svoj omiljeni prazAnik/bIag.dan?

Gdje/gde si slavio/slavila svoj omiljeni praznik/blagdan ove godine?
Kako si slavio/slavila svoj omiljeni prazAnik/bIag.dan ove godine?

Kakvu hranu obicno jedes za svoj omiljeni praz?\ik/blag.dan?
Sta/3to obi¢no pijes za svoj omiljeni praz?\ik/blag.dan?

Sta/sto obi¢no rade tvoji prijatelji i porodica/obitelj za tvoj omiljeni praznik/blagdan?

© o N O U bk W N

A

10. Putujes li negdje/negde za svoj omiljeni praznik/blagdan?

" 7Y
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